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1. Sicherheitshinweise

�
� Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung 

sorgfälltig durch und beachten Sie deren 
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser 
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem 
richtigen Gebrauch sowie den Sicherheits-
hinweisen vertraut.

� Der Zugriff von Kindern, ist durch geeignete 
Maßnahmen zu verhindern.

� Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerätes 
gegenüber Dritten verantwortlich.

� Vor Inbetriebnahme ist durch fachmännische 
Prüfung sicherzustellen, dass die geforderten 
elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden sind.

� Während des Betriebes der Pumpe dürfen sich 
Personen nicht im Fördermedium aufhalten.

� Das Betreiben der Pumpe an Schwimmbecken, 
Gartenteichen, Flachteichen, Springbrunnen und 
dgl. ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter (max. 
Fehlerstrom 30mA nach VDE Vorschrift Teil 702) 
zulässig. Fragen Sie bitte Ihren Elektrofachmann.

� Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prüfung des Gerätes durch. Benützen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen 
beschädigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie 
Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung 
angegebenen Verwendungszweck. 

� Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich 
verantwortlich. 

� Sollte das Pumpenkabel oder der Stecker auf-
grund äußerer Einwirkungen beschädigt werden, 
so darf das Kabel nicht repariert werden! Das 
Kabel muss gegen ein neues ausgetauscht 
werden. Diese Arbeit darf nur durch einen 
Elektrofachmann ausgeführt werden. 

� Die auf dem Typenschild der Pumpe ange-
gebene Spannung von 230 Volt Wechsel-
spannung muss der vorhandenen Netzspannung 
entsprechen.

� Die Pumpe niemals am Netzkabel anheben, 
transportieren oder befestigen.

� Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steckver-
bindungen im überflutungssicheren Bereich 
liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschützt sind.

� Vor jeder Arbeit an der Pumpe Netzstecker 
ziehen.

� Vermeiden Sie, dass die Pumpe einem direkten 
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

� Für die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits- 
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber 
verantwortlich (Fragen Sie eventuell einen 
Elektrofachmann).

� Folgeschäden durch eine Überflutung von 
Räumen bei Störungen an der Pumpe hat der 
Benutzer durch geeignete Maßnahmen (z.B. 
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 
o.ä.) auszuschließen.

� Bei einem eventuellen Ausfall der Pumpe dürfen 
Reparaturarbeiten nur durch einen Elektro-
fachmann oder durch den ISC-Kundendienst 
durchgeführt werden.

� Verwenden Sie ausschließlich Einhell Ersatzteile.
� Die Pumpe darf nie trocken laufen, oder mit voll 

geschlossener Ansaugleitung betrieben 
werden. Für Schäden an der Pumpe, die durch 
Trockenlauf entstehen, erlischt die Garantie des 
Herstellers.

2. Beständigkeit
Die maximale Temperatur der Förderflüssigkeit sollte
im Dauerbetrieb +35°C nicht überschreiten.
Mit dieser Pumpe dürfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten gefördert
werden.
Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

3. Verwendungszweck
Einsatzbereich
� Zum Bewässern und Gießen von Grünanlagen, 

Gemüsebeeten und Gärten
� Zum Betrieb von Rasensprengern
� Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen, 

Bächen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen 
und Brunnen

Fördermedien
Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwasser),
Regenwasser oder leichte Waschlauge/ Brauch-
wasser
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4. Bedienungshinweise
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Rückschlagventil, um
langeWiederansaugzeiten und eine unnötige
Beschädig-ung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkörper zu verhindern.

5. Technische Daten:
Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung: 600 W

Fördermenge max. 3000 l/h

Förderhöhe max. 42 m

Förderdruck max. 4,2 bar

Ansaughöhe max. 8 m

Druck und Sauganschluss: 1� IG

Wassertemperatur max. 35°C

6. Montage Durchflussschalter
� Die elektrische Verbindung zwischen Durchfluss-

schalter und Motor ist bereits hergestellt. 
� Setzen Sie bitte den Durchflussschalter auf den 

Druckanschluss der Pumpe und ziehen Sie an-
schließend die Überwurfmutter fest.

7. Elektrischer Anschluss 
� Der elektrische Anschluss erfolgt an einer 

Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz. 
Absicherung mindestens 10 Ampere.

� Die Ein-Ausschaltung erfolgt mit dem einge-
bauten Schalter. 

� Gegen Überlastung oder Blockierung wird der 
Motor durch den eingebauten Temperatur-
wächter geschützt. Bei Überhitzung schaltet der 
Temperaturwächter die Pumpe automatisch ab 
und nach dem Abkühlen schaltet sich die Pumpe 
wieder selbstständig ein.

8. Saugleitung
� Einen Saugschlauch (Kunststoffschlauch mind. 

3/4� mit Spiralversteifung) direkt oder mit einem 
Gewindenippel an den Sauganschluss (1� IG) der
Pumpe schrauben (siehe Bild 1).

� Der verwendete Saugschlauch sollte ein Saug-
ventil haben. Falls das Saugventil nicht ver-
wendet werden kann, sollte ein Rückschlagventil 
in der Saugleitung installiert werden.

� Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur 
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung über die 
Pumpenhöhe, Luftblasen in der Saugleitung 
verzögern und verhindern den Ansaugvorgang.

� Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, 
dass diese keinen mechanischen Druck auf die 
Pumpe ausüben.

� Das Saugventil sollte genügend tief im Wasser 
liegen, sodass durch Absinken des Wasser-
standes ein Trockenlauf der Pumpe vermieden  
wird.

� Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.

� Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkörpern 
(Sand usw.), falls notwendig ist ein Vorfilter anzu-
bringen.

8. Druckleitungsanschluss
� Die Druckleitung (sollte mind. 3/4� sein) muss 

direkt am Durchflussschalter angeschlossen 
werden.

� Selbstverständlich kann mit entsprechenden 
Verschraubungen ein 1/2� Druckschlauch ver-
wendet werden. Die Förderleistung wird durch 
den kleineren Druckschlauch reduziert.

10. Technische Daten des Durchfluss-
schalters

Netzanschluss: 230V ~ 50Hz

Max. Betriebsdruck: 10 bar

Wassertemperatur: 60ûC

D

Saugleitungs-
anschluss
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11. Inbetriebnahme
1. Pumpe auf einen ebenen und festen Standort

aufstellen
2. Saugleitung betriebsbereit anbringen
3. Elektrischen Anschluss herstellen
4. Pumpe mit Wasser auffüllen.
5. Druckleitung betriebsbereit anbringen
6. Den EIN/AUS Schalter einschalten. 
7. Sämtliche Betriebszustände werden auf der

Vorderseite des Gerätes durch Leuchtdioden
angezeigt. Sobald das Gerät an die
Stromversorgung angeschlossen ist, schaltet
sich das grüne Anzeigelämpchen �Power� ein
und das gelbe Lämpchen �On� leuchtet
ebenfalls. Letztere zeigt den Pumpenbetrieb an.
Die Pumpe bleibt einige Sekunden lang
eingeschaltet, um das Fördersystem mit Wasser
zu füllen und den erforderlichen Druck
aufzubauen. Genügt die Laufzeit der Pumpe
nicht, um das Wasser anzusaugen, so leuchtet
das rote Lämpchen �Failure� auf. Drücken Sie
nun die �Restart�-Taste ständig und warten Sie
erneut, bei geöffnetem Hahn auf das Erlöschen
des roten Lämpchens. Je nach Saughöhe und
Luftmenge in der Saugleitung kann der erste
Ansaugvorgang ca. 0,5 - 5min. betragen. Bei
längeren Ansaugzeiten sollte die Pumpe erneut
mit Wasser aufgefüllt werden. Nachdem das
Wasser erfolgreich angesaugt wurde, kann die
�Restart� Taste losgelassen werden. Schließen
Sie anschließend den Wasserhahn. Das Gerät
schaltet die Pumpe beim Erreichen des
Höchstdruckes automatisch ab.

8. Während des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdüse, Ventile etc.) voll zu öffnen, damit die
in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

9. Wird der Hauswasserautomat direkt an eine
Wasserleitung angeschlossen, in der bereits
Wasserdruck ansteht, muss die Pumpe nur
eingeschaltet werden. In diesem Fall schaltet
sich die Pumpe automatisch bei Öffnen des
Wasserhahnes, der Spritzdüse etc. ein und
wieder aus, sobald der Wasserfluss gestoppt
wird. Achtung! Der Hauswasserautomat schaltet
sich nur dann aus wenn der Wasserfluss 100%
gestoppt wird.

10. Wird der Hauswasserautomat nach dem Einsatz
wieder entfernt, so muss bei erneutem An-
schluss und Inbetriebnahme unbedingt wieder
Wasser aufgefüllt werden.
Bei kurzfristigen Stromausfällen schaltet sich der
Hauswasserautomat automatisch wieder ein,

wenn die Netzspannung wieder vorhanden ist.
Bei Betriebsstörungen wie Wassermangel,
Verstopfung der Förderleitung usw. leuchtet das
rote Lämpchen �Failure� auf und löst eine
Störmeldung mit Not-Aus der Pumpe aus.
Hierdurch wird ein Trockenlauf der Pumpe
vermieden. Nachdem die Störungsursache
behoben wurde, muß die Restart-Taste gedrückt
werden, bis die Anlage ihren normalen
Betriebszustand erreicht hat.

12. Wartungshinweise
� Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Für eine 

lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine 
regelmäßige Kontrolle und Pflege.
Achtung!
Vor jeder Wartung ist die Pumpe spannungs-
frei zu Schalten, hierzu ziehen Sie den 
Netzstecker der Pumpe aus der Steckdose.

� Vor längerm Nichtgebrauch oder Überwinterung 
ist die Pumpe gründlich mit Wasser durchzu-
spülen, komplett zu entleeren und trocken zu 
lagern.

� Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen 
entleert werden.

� Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prüfen, ob ein einwandfreies 
Drehen des Rotors erfolgt.

� Bei eventueller Verstopfung der Pumpe, 
schließen Sie die Druckleitung an die Wasser-
leitung an und nehmen den Saugschlauch ab. 
Öffnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie die 
Pumpe mehrmals für ca. zwei Sekunden ein. Auf 
diese Weise können Verstopfungen in den 
häufigsten Fällen beseitigt werden.

13. Auswechseln der Netzleitung

Achtung das Gerät vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung, darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

4
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14. Störungen

Kein Motoranlauf

Ursachen Beheben

Netzspannung fehlt Spannung überprüfen

Pumpenrad blockiert-Thermowächter hat abgeschaltet Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Ursachen Beheben

Saugventil nicht im Wasser Saugventil im Wasser anbringen

Pumpenraum ohne Wasser Wasser in Ansauganschluss füllen

Luft in der Saugleitung Dichtigkeit der Saugleitung überprüfen

Saugventil undicht Saugventil reinigen

Saugkorb (Saugventil) verstopft Saugkorb reinigen

max. Saughöhe überschritten Saughöhe überprüfen

Fördermenge ungenügend

Ursachen Beheben

Saughöhe zu hoch Saughöhe überprüfen

Saugkorb verschmutzt Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch Schadstoffe Pumpe reinigen und Verschleißteil ersetzen

Thermoschalter schaltet die Pumpe ab

Ursache Beheben

Motor überlastet-Reibung durch Pumpe demontieren und reinigen, 

Fremdstoffe zu hoch Ansaugen von Fremdstoffen verhindern 

(Filter)

Achtung!
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

15. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils
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1. Safety information

�
� Please read the instructions for use very carefully 

and observe the information they contain. By 
referring to these instructions, familiarize yourself 
with the appliance, learn how to use it correctly, 
and note the safety precautions to be taken.

� Take the appropriate steps to ensure that children
have no access to the appliance.

� The user of the appliance is responsible for any 
third parties in the work area.

� Before using the appliance for the first time, an 
electrician must check that the necessary 
electrical protection measures have been taken.

� No one is to be in the medium to be pumped while
the pump is in operation.

� The pump may be operated in swimming pools, 
garden ponds, bog gadens, fountains and the like 
only with a leakage-current circuit-breaker 
(maximum leakage current 30 mA as per VDE 
Regulation Part 702). Please ask your electrician.

� Inspect the appliance before each use. Do not use
the appliance if the safety devices are damaged 
or worn. Never deactivate the safety devices.

� Use the appliance only for the purposes specified 
in these instructions for use.

� You are responsible for safety in the work area.
� Should the pump cable or plug be damaged by 

external influences, the cable must not be 
repaired! The cable must be replaced with a new 
one. This work is to be performed only by an 
electrician. (See section �Replacing the mains 
cable�.)

� Your mains supply must comply with the voltage 
of 230 V alternating voltage specified on the type 
plate.

� Never lift, transport or secure the pump by its 
power cable.

� Make sure the appliance is plugged into a socket 
in a place where there is no risk of flooding and 
which is protected against moisture.

� Always remove the plug from the socket before 
doing any work on the pump.

� Avoid exposing the pump to a direct jet of water.
� The operator is responsible for any local safety 

and installation regulations. (Ask your electrician 
for advice.)

� Rule out any indirect damage caused by the 
flooding of rooms following the failure of the pump
by adopting the appropriate measures (e.g. the 
installation of an alarm system, a reserve pump or
the like).

� If the pump fails, any repair work necessary must 
be performed only by an electrician or the ISC 
Customer Service.

� Use only original Einhell spare parts.
� Never let the pump run dry and never operate it 

with fully closed intake power. The manufacturer�s
warranty shall lapse if the pump is damaged due 
to it being allowed to run dry.

2. Durability
The maximum temperature of the medium to be
pumped in continuous operation should not exceed
+35°C.
This pump is not to be used to pump combustible,
gaseous or explosive fluids.
The pumping of aggressive fluids (acids, alkalis, silo
seepage etc.) and abrasive substances (sand)
should also be avoided.

3. Applications
Areas of use:
� For irrigating and watering parks, vegetable 

patches and gardens
� For operating lawn sprinklers
� With a prefilter, for drawing water from ponds, 

streams, rain-butts, rain-water cisterns and wells.

Media which can be pumped:
For the pumping of clear water (fresh water), rain
water or mild suds/dirty water.

4. Operating instructions
Basically, we recommend the use of a prefilter and
an intake set with an intake hose, an intake strainer
and check valve in order to prevent long repriming
times and any unnecessary damage to the pump
caused by stones and hard foreign bodies.

6
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5. Technical data
Mains supply: 230V ~ 50 Hz

Power rating: 600 W

Delivery rate max. 3000 l/h

Delivery height max. 42 m

Delivery pressure max. 4,2 bar

Suction height max. 8 m

Delivery and intake connection: 1� IG

Water temperature max. 35°C

6. Fitting the flow switch
� The electrical connection between the pressure-

operated switch and the motor already exists.
� Mount the flow switch on the pressure connection 

of the pump and then tighten the union nut.

7. Electrical connections
� Connect the power cable to a 230 V 50 Hz 

earthed, 10 amp fuse minimum.
� The appliance is switched on and off using the 

integrated ON/OFF switch. 
� The motor is protected against overloading or 

blocking by an integrated thermostat. In the event 
of overheating, the thermostat switches off the 
pump automatically. The pump will start up again 
automatically after it has cooled down.

8. Suction line

� Screw a suction hose (min. 3/4� plastic hose with 
spiral reinforcement) directly or with a threaded
nipple to the suction connection (1� IG) of the
pump (see Figure 1).

� The suction hose should have a suction valve. A
non-return valve should be installed in the suction
line in case the suction valve cannot be used. 

� Lay the suction line so that it ascends from the
water pick-up point to the pump. Take care not to 
lay the suction line above the height of the pump -
air bubbles in the suction line will obstruct and 
prolong the priming operation. 

� Attach the suction and delivery lines so that they 
do not exert any mechanical pressure on the 
pump. 

� The suction valve should be deep enough in the 
water so that the pump will not run dry when the 
level of the water drops.

� A leak in the suction line will cause air to get into 
the line and prevent the pump from drawing in 
water.

� Take care to prevent foreign bodies (sand, etc.) 
being drawn in to the suction line - fit a pre-filter if 
necessary. 

9. Pressure line connection
� The delivery pipe (we recommend at least size 

3/4�) has to be connected directly to the flow 
switch.

� A 1/2� pressure hose can also be used with the 
appropriate screw connections, of course, but this 
will reduce the delivery rate.

10. Technical data of the flow switch

Power supply: 230 V ( 50 Hz

Max. operating pressure: 10 bar

Water temperature: 60°C

7
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11.  Starting up

1. Set up the pump on a firm and level surface.
2. Fit the suction pipe so it is ready for use.
3. Make the connections to the electric supply.
4. Fill the pump with water through the delivery

pipe connection. 
5. Connect the delivery pipe so it is ready for use.
6. Turn on the ON/OFF switch (the pilot lamp on

the switch lights up).
7. All the operating modes are indicated by LEDs

on the front of the unit. As soon as the unit is
connected to the electric supply the green
indicator lamp �Power On� lights up and the
yellow lamp �Pump On� also lights up. The
�Pump On� lamp indicates pumping mode. The
pump remains on for several seconds in order to 
to fill the supply system with water and build up
the necessary pressure. If the pump does not
run long enough to draw in the water, the red
lamp �Failure� lights up. In this case keep the
�Restart� button pressed and wait again, with the
tap open, for the red lamp to go out. The initial
priming operation can take approx. 0.5 to 5
minutes, depending on the suction height and
amount of air in the suction pipe. If the priming
takes a long time, you will need to top up again
with water. Once the water is drawn in
successfully you can release the �Restart�
button. Then close the tap. The unit will switch
off the pump automatically when the maximum
pressure is reached.

8. During the priming operation you have to fully
open all the shut-off mechanisms (spray
nozzles, valves) etc. in the delivery line so that
the air in the suction line can escape freely.

9. If the water management system is connected
directly to a water pipe in which there is already
water under pressure you only need to switch on
the pump. In this case the pump will switch on
automatically when the tap, spray nozzle, etc. is
opened, and will switch off again as soon as the
water stops flowing. N.B.: The water
management system does not switch off until
the water flow has stopped completely.

10. If the water management system is removed
after being used it is essential to fill it up again
with water when it is reconnected and re-started.
After temporary power failures the water
management system will switch on again
automatically when the power returns. In the
event of faults such as water shortage, clogging
of the supply line etc. the red lamp �Failure� will
light up and trigger a fault message with

Emergency Off of the pump. This prevents the
pump from running under dry conditions. When
you have remedied the trouble you must keep
the Reset button pressed until the unit returns to
its normal operating state.

12. Maintenance instructions
� The pump is basically maintenance free. To 

ensure a long service life, however, we 
recommend regular checks and care.
Warning!
Before every servicing, switch off the pump 
and remove the plug from the socket.

� If the pump is not going to be used for a long time 
or has to be removed for the winter months, rinse 
it out with water, empty it completely and allow it 
to dry.

� If there is a risk of frost, the pump must be 
emptied completely.

� After long stoppages, make sure the rotor turns 
correctly by briefly switching the pump on and off.

� If the pump becomes blocked, connect the 
pressure line to the water line and remove the 
intake hose. Open the water line. Switch on the 
pump several times for approx. 2 seconds. Most 
blockages can be removed in this way.

13. Replacing the mains cable

Warning! Disconnect the pump from the mains!
If the mains cable is defective, it must be
replaced by an electrician.

8
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14. Faults

Motor fails to start up

Causes Remedies

No mains voltage Check voltage

Pump rotor blocked -thermostat switched off Dismantle and clean pump

No intake

Causes Remedies

Intake valve not in water Immerse intake valve in water

Pump chamber without water connection Fill water into intake

Air in intake line air-tight Make sure intake line is

Intake valve leaks Clean intake valve

Strainer (intake valve) blocked Clean strainer

Max. suction height exceeded Check suction height

Inadequate delivery rate

Causes Remedies

Suction height too high Check suction height

Strainer dirty Clean strainer

Water level falling rapidly Immerse intake valve deeper

Pump performance diminishedby contaminants part Clean pump and replace wearing

Thermostat switches pump off

Causes Remedies

Motor overloaded - friction Dismantle and clean pump. 

caused by foreign Prevent intake of foreign 

substances too high substances (filter)

Warning!
The pump must never be allowed to run dry!

15. Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
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1. Consignes de sécurité

�
� Prière de lire attentivement le mode d�emploi et de

suivre les instructions. Familiarisez-vous avec 
l�appareil, le bon emploi et les consignes de 
sécurité à l�aide de ce mode d�emploi.

� Prenez des mesures appropriées pour mettre 
l�appareil hors de portée des enfants.

� L�utilisateur est responsable vis-à-vis des tiers 
dans le rayon de travail de l�appareil. 

� Avant la mise en service, assurez-vous par un 
contrôle de spécialiste que les mesures 
préventives de protection électrique exigées sont 
existantes.

� Pendant le fonctionnement de la pompe, 
personne ne doit se trouver dans le fluide refoulé.    

� L�utilisation de la pompe dans les piscines, les 
pièces d�eau ou les jets d�eau etc. est autorisée 
uniquement avec un disjoncteur à courant de 
défaut (courant de défaut max. : 30mA  selon les 
normes VDE,  partie 702). Veuillez consulter votre
spécialiste électricien. 

� Avant chaque emploi, faites un contrôle visuel de 
l�appareil. Ne pas utiliser l�appareil dans le cas où 
les dispositifs de sécurité sont endommagés ou 
usés. Ne jamais désactiver les dispositifs de 
sécurité.

� Utilisez l�appareil exclusivement pour l�application 
prévue dans le mode d�emploi.

� Vous êtes responsables de la sécurité dans le 
domaine de travail.

� Si le câble de la pompe ou la fiche sont détériorés
par des effets extérieurs, ne jamais réparer le 
câble! Il faut absolument échanger le câble. Ce 
travail ne doit être confié qu�à un spécialiste 
électricien (voir chapitre �Changement du câble 
secteur�).

� La tension de 230 V en courant alternatif indiquée
sur la plaque signalétique de la pompe doit 
correspondre à la tension de secteur sur place.

� Ne jamais soulever, transporter ou fixer la pompe 
par le câble électrique.

� Assurez-vous que les connecteurs électriques se 
trouvent en dehors de la zone d�inondation et à 
l�abri de l�humidité.

� Débranchez l�appareil avant tout travail sur la 
pompe.

� Evitez que la pompe ne soit exposée à un jet 
d�eau direct.

� L�exploitant est responsable du respect des 
prescriptions de sécurité et d�installation locales 
(consultez éventuellement un specialiste 
électricien).

� L�utilisateur doit exclure des dommages 
consécutifs à l�inondation de locaux dûs à une 
défaillance de la pompe, en prenant des mesures 
appropriées (p.ex. installation d�alarme, pompe de
réserve etc.).

� En cas de panne de la pompe, les travaux 
respectifs ne doivent être effectués que par un 
spécialiste électricien ou par le service après-
vente ISC.

� Employez exclusivement les pièces de rechange 
Einhell.

� Ne jamais laisser marcher la pompe à sec ni 
l�utiliser si la conduite d�aspiration est fermée. Le 
fabricant n�assume aucune garantie pour des 
dommages de la pompe dûs à une marche à sec.

2. Durée de vie
La température maximale du fluide refoulé ne devrait
pas dépasser +35°C en service continu. 
Il est interdit de refouler des liquides inflammables,
gaseux ou explosifs avec cette pompe.
Evitez également le refoulement de liquides
aggressifs (acides, lessives, sève d�écoulement de
silo) ainsi que de liquides contenant des substances
abrasives (sable). 

3. Application
Domaine d�application
� Sert à l�irrigation et l�arrosage d�espaces verts, de 

carrés de légumes et de jardins
� Pour l�utilisation avec des arroseurs
� Avec préfiltre pour la prise d�eau de pièces d�eau, 

de ruisseaux, de réservoirs d�eau pluviale, de 
citernes d�eau pluviale et de puits

Fluides refoulés
Sert au refoulement d�eau claire (eau douce), d�eau
pluviale ou d�eau de lessive peu concentrée/d�eau
usée

4. Information d�utilisation
Par principe, nous recommandons l�utilisation d�un
préfiltre et d�une garniture d�aspiration comprenant
un tuyau flexible d�aspiration, un panier d�aspiration
et une valve de retenue afin d�éviter un temps
prolongé d�amorçage et un endommagement inutile
de la pompe provoqué par des pierres ou des corps
étrangers solides.
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5. Caractéristiques techniques:
Tension de secteur: 230V ~ 50 Hz

Puissance absorbée: 600 W

Débit max. 3000 l/h

Hauteur de refoulement max. 42 m

Pression de refoulement max. 4,2 bar

Hauteur d�aspiration 8 m

Raccord de refoulement et et d�aspiration: 1� IG

Température d�eau max. 35°C

6. Montage de l�interrupteur de débit
� Le raccordement électrique entre l�avertisseur de 

pression et le moteur est déjà effectué.
� Placez l�interrupteur de débit sur le raccord de 

pression de la pompe et serrez ensuite à fond 
l�écrou d�accouplement.

7. Installation électrique
� Le raccordement électrique se fait par une prise 

de courant à contact de protection de 
230 V ~ 50 Hz. Protection par fusible: 
10 ampères au minimum.

� La mise en et hors circuit s�effectue au moyen de 
l�interrupteur incorporé. 

� Le moteur est protégé contre les surcharges ou 
contre un blocage par le thermostat incorporé. En 
cas de surchauffe, le thermostat arrête la pompe 
automatiquement. Après le refroidissement, la 
pompe se remet automatiquement en circuit.

8. Conduite d�aspiration

� Vissez un tuyau d�aspiration (tuyau en matière 
plastique d�au moins  3/4� à renforcement spiralé) 
directement au raccord d�aspiration (1� IG) de la 
pompe ou à l�aide d�un raccord fileté. (cf. fig. 1).

� Le tuyau d�aspiration employé doit avoir une 
soupape d�aspiration. S�il est impossible d�utiliser 
la soupape d�aspiration, il faut alors installer une 
soupape anti-retour dans la conduite d�aspiration.

� Posez la conduite d�aspiration en la faisant 
monter de la prise d�eau jusqu�à la pompe. Evitez 
absolument de poser la conduite d�aspiration au-
dessus de la hauteur de la pompe, des bulles d�air
dans la conduite d�aspiration ralentissent et 
empêchent le processus d�aspiration.

� La conduite d�aspiration et celle de pression
doivent être posées de telle manière qu�elles ne 
puissent exercer aucune pression mécanique sur 
la pompe.

� La soupape d�aspiration doit se trouver à une 
profondeur suffisante dans l�eau pour que, lorsque
le niveau d�eau baisse, on puisse empêcher que 
la pompe ne marche à sec.

� Une conduite d�aspiration non étanche empêche 
d�aspirer l�eau en raison de l�air aspiré.

� Evitez que des corps étrangers soient aspirés 
(sable, etc.), si nécessaire, montez un filtre 
préalable.

9. Raccordement de la conduite de
refoulement

� La conduite de refoulement (au moins 3/4�) doit 
être directement raccordée à l�interrupteur de 
débit.

� Evidemment vous pouvez utiliser un tuyau de 
refoulement de 1/2� en employant des 
raccordements à vis appropriés. L�utilisation d�un 
tuyau de refoulement plus petit diminue le débit. 

10. Caractéristiques techniques de 
l�interrupteur de débit

Tension de secteur: 230 V ~ 50 Hz

Pression de service maxi: 10 bar

Température de l�eau: 60° C
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11. Mise en service
1. Mise en place de la pompe dans un lieu plan et

fixe
2. Mettre la conduite d�aspiration prête au

fonctionnement
3. Effectuer le branchement électrique
4. Remplir la pompe d�eau au niveau du raccord de

pression.
5. Mettre la conduite de pression prête au

fonctionnement
6. Mettre l�interrupteur MARCHE/ARRET en circuit

(diode de contrôle sur l�interrupteur allumée).
7. Tous les états de fonctionnement sont affichés

sur la face frontale de l�appareil par des diodes
luminescentes. Dès que l�appareil est connecté
à l�alimentation en courant, la petite lampe verte
d�affichage �Power On� s�allume et la petite
lampe jaune �Pump On� s�allume aussi. Cette
dernière affiche le fonctionnement de la pompe.
La pompe reste quelques secondes en circuit
pour remplir le système de transport d�eau et
générer la pression nécessaire. Si le temps de
marche de la pompe ne suffit pas à aspirer
l�eau, la petite lampe rouge �Failure� s�allume.
Appuyez alors sur la touche �Restart� et gardez-
la enfoncée et attendez à nouveau, robinet
ouvert, que la lampe rouge s�éteigne. En
fonction de la hauteur d�aspiration et de la
quantité d�air dans la conduite d�aspiration, la
première aspiration peut durer env. 0,5 - 5min.
En cas de temps d�aspiration plus important, il
faut remplir à nouveau la pompe d�eau. Après
que l�eau ait été aspirée, on peut relâcher la
touche �Restart�. Fermez ensuite le robinet à
eau.  L�appareil met automatiquement la pompe
hors circuit dès que la pression maximale est
atteinte.

8. Pendant l�aspiration, il faut ouvrir complètement
les organes d�arrêt présents dans la conduite de
pression (gicleur, soupapes, etc.) afin que l�air
se trouvant dans la conduite d�aspiration puisse
s�échapper.

9. Si le robot d�eau domestique est directement
raccordé à une conduite d�eau dans laquelle une
pression de l�eau est déjà présente, il suffit de
mettre la pompe seulement en circuit. Dans ce
cas, la pompe se met automatiquement en
circuit dès que le robinet d�eau, le gicleur, etc.
sont  ouverts. Et se remet hors circuit dès que le
flux d�eau est stoppé. 
Attention! Le robot d�eau domestique ne se met
hors circuit que lorsque le flux d�eau est arrêté à
100%.

10. Si l�on débranche le robot d�eau domestique
après l�avoir employé, il faut alors absolument le
remplir à nouveau d�eau lors du prochain

branchement et de la prochaine mise en service.
En cas de brève panne de courant, le robot
d�eau domestique se remet automatiquement en
circuit dès que la tension réseau est à nouveau
présente. En cas de dérangements de
fonctionnement, tels un manque d�eau, une
obstruction de la conduite de transport etc., la
petite lampe rouge �Failure� s�allume et
déclenche un message de dérangement avec
l�arrêt d�urgence de la pompe. Ceci évite une
marche à sec de la pompe. Après avoir éliminé
la cause du dérangement, il faut appuyer sur la
touche RAZ jusqu�à ce que l�installation atteigne
son état de fonctionnement normal.

12. Consignes d�entretien
� La pompe ne nécessite presque pas d�entretien. 

Toutefois, nous recommandons un contrôle et un 
entretien réguliers pour une longue durée de vie.
Attention!
Avant tout entretien, manoeuvrer la pompe 
hors tension. A cet effet, retirer la fiche de la 
pompe de la prise de courant.

� Avant une non-utilisation prolongée ou la 
conservation pendant l�hiver, rincer la pompe 
soigneusement à l�eau, la vider et la ranger dans 
un endroit sec. 

� En cas de risque de gel, vider complètement la 
pompe.

� Après un temps d�arrêt prolongé, vérifier par une 
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne 
parfaitement. 

� Si la pompe était bouchée, raccorder la conduite 
de refoulement à la conduite d�eau et retirer le 
tuyau flexible d�aspiration. Ouvrir la conduite 
d�eau. Mettre la pompe plusieurs fois en circuit 
pendant env. deux secondes. De cette façon, les 
bouchages peuvent être éliminés dans la plupart 
des cas.

13. Changement du câble secteur

Attention! Débrancher l�appareil!
Un câble électrique défectueux ne doit être
remplacé que par un spécialiste électricien.
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14. Défaillances

Pas de démarrage

Causes Dépannage

Pas de tension du réseau Vérifier la tension

Roue à aubes est bloquée -Thermostat s�est arrêté Démonter la pompe et la nettoyer

Pompe n�aspire pas

Causes Dépannage

Soupape d�aspiration n�est pas dans l�eau Immerger la soupape d�aspiration

Corps de pompe sans eau Remplir de l�eau dans le raccord d�aspiration

Air dans la conduite d�aspiration Vérifier l�étanchéité de la conduite d�aspiration

Soupape d�aspiration non étanche Nettoyer la soupape d�aspiration

Panier d�aspiration (soupape d�aspiration) bouchée Nettoyer le panier d�aspiration

Hauteur d�aspiration max. dépassée Vérifier la hauteur d�aspiration

Débit insuffisant

Causes Dépannage

Hauteur d�aspiration trop élevée Vérifier la hauteur d�aspiration

Panier d�aspiration sali Nettoyer le panier d�aspiration

Niveau d�eau baisse rapidement Placer la soupape d�aspiration plus bas

Puissance de la pompe réduite Nettoyer la pompe et remplacer les

à cause de substances nocives pièces usées  

Thermorupteur met la pompe hors circuit

Cause Dépannage

Moteur surchargé - frottement élevé dû à Démonter la pompe et la nettoyer 

des corps solides Empêcher l�aspiration de corps solides 

(filtre)

Attention!
La pompe ne doit pas marcher à vide.

15. Commande de pièces détachées
Il faut indiquer les données suivantes en cas de commande de pièces de rechange :
� le type de l�appareil
� le numéro d�article de l�appareil
� le numéro d�identification de l�appareil
� le numéro de la pièce de rechange nécessaire
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1. Veiligheidsvoorschriften

�
� Het is aangeraden om deze gebruiksaanwijzing 

heel nauwkeurig te lezen en de aanwijzingen 
ervan na te leven. Maakt U zich aan de hand van 
deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het 
toestel, het juiste gebruik alsook met de 
veiligheidsaanwijzingen.

� De toegang van kinderen dient door gepaste 
maatregelen te worden voorkomen.

� De gebruiker is verantwoordelijk tegenover 
derden binnen de actieradius van het toestel.

� Vóór ingebruikneming dient U zich door een 
deskundige controle ervan te vergewissen dat de 
vereiste elektrische veiligheidsmaatregelen 
voorhanden zijn.

� In het te pompen water mogen zich geen 
personen bevinden zolang de pomp in werking is.

� Aan zwembassins, tuinvijvers, ondiepe vijvers, 
fonteinen en dgl. is het gebruik van de pomp 
enkel toegestaan mits zij beveiligd is door een 
verliesstroomschakelaar (met een uitschakelende 
nominale stroom van max. 30 mA overeenkomstig
VDE voorschrift 0100 deel 702). Raadpleeg Uw 
elektricien.

� Controleer het toestel visueel vóór ieder gebruik. 
Gebruik het toestel niet als veiligheidsinrichtingen 
beschadigd of versleten zijn. Stel nooit 
veiligheidsrinrichtingen buiten werking.

� Gebruik het toestel uitsluitend voor het doeleinde 
vermeld in deze gebruiksaanwijzing.

� U bent verantwoordelijk voor de veiligheid op het 
werkterrein.

� Als de pompkabel of de stekker door externe 
inwerkingen wordt beschadigd, mag de kabel niet 
worden hersteld! De kabel moet door een nieuwe 
worden vervangen. Dit werk mag slechts door een
elektricien worden doorgevoerd (zie hoofdstuk 
�Vervangen van de netkabel�)

� De wisselspanning van 230 V vermeld op het 
kenplaatje van de pomp moet overeenkomen met 
de voorhanden zijnde netspanning.

� De pomp nooit aan de netkabel opheffen, 
transporteren of bevestigen.

� Vergewis U zich ervan dat de elektrische steek-
verbindingen zich niet in een aan overstroming 
blootgesteld bereik bevinden of dat ze tegen vocht
beschermd zijn.

� Vóór alle werkzaamheden aan de pomp zeker de 
netstekker uit de wandcontactdoos trekken.

� Vermijd dat de pomp aan een directe waterstraal 
wordt blootgesteld.

� De gebruiker is verantwoordelijk voor het naleven 
van de locale veiligheids- en inbouwvoorschriften 
(raadpleeg eventueel een elektricien).

� Uit een overstroming van vertrekken bij storingen 
van de pomp voortvloeiende verdere schade moet
door de gebruiker door gepaste maatregelen (b.v. 
installatie van een alarmsysteem, reservepomp of 
dgl.) worden uitgesloten.

� Bij een eventueel defect van de pomp mogen 
reparatiewerkzaamheden slechts door een 
elektricien of door de ISC-klantenservice worden 
uitgevoerd.

� Gebruik enkel en alleen Einhell wisselstukken.
� De pomp mag nooit drooglopen of met volledig 

gesloten zuigleiding in werking worden gesteld. 
De garantie van de fabrikant vervalt bij schade 
aan de pomp die door drooglopen wordt 
veroorzaakt.

2. Bestendigheid
De maximumtemperatuur van de te pompen vloeistof
mag bij ononderbroken bedrijf van de pomp +35° C
niet overschrijden.
Deze pomp mag niet voor brandbare, gas vormende
of explosieve vloeistoffen worden gebruikt.
Het pompen van agressieve vloeistoffen (zuren,
logen, leksap afkomstig van silo�s etc.) alsook van
vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) moet
eveneens worden vermeden.

3. Gebruiksdoeleinde
Toepassingsgebied
� Voor het irrigeren en besproeien van plantsoenen,

groentebedden en tuinen
� Voor het bedrijf van gazonsproeiers
� Met voorfilter voor de wateronttrekking uit vijvers, 

beken, regentonnen, regenputten en putten

Geschikte vloeistoffen:
helder water (zoetwater), regenwater of lichte
wasvloeistof/water voor industriële of agrarische
doeleinden

4. Gebruiksaanwijzingen
Het is principieel aangeraden om een voorfilter en
een zuigset met zuigslang, zuigkorf en terugslagklep
te gebruiken teneinde te voorkomen dat de pomp
lang opnieuw moet aanzuigen en dat ze onnodig
wordt beschadigd door stenen en vaste vreemde
lichamen.
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5. Technische gegevens:
Netaansluiting: 230V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen: 600 W

Wateropbrengst max. 3000 l/h

Opvoerhoogte max. 42 m

Manometerdruk max. 4,2 bar

Zuighoogte max. 8 m

Druk- en zuigaansluiting: 1� IG

Watertemperatuur max. 35°C

6. Montage van de debietschakelaar
� De elektrische verbinding tussen drukschakelaar 

en motor is reeds tot stand gebracht.
� Plaats de debietschakelaar op de drukaansluiting 

van de pomp en haal vervolgens de wartelmoer 
aan.

7. Elektrische aansluiting
� De pomp moet worden aangesloten aan een 

wandcontactdoos met aardingscontact
230 V ~ 50 Hz. Beveiliging minstens 10 ampère.

� Het in- en uitschakelen gebeurt met behulp van 
de ingebouwde schakelaar. 

� De ingebouwde motorveiligheidsschakelaar 
beschermt de motor tegen overbelasting of 
blokkering. In geval van oververhitting wordt de 
pomp automatisch uitgeschakeld. Na het afkoelen
wordt de pomp opnieuw automatisch 
ingeschakeld.

8. Zuigleiding
� Een zuigslang (kunststofslang van minstens 3/4� 

met versterking door spiraaldraad) rechtstreeks of
via een schroefdraadnippel de zuigaansluiting (1� 
IG) van de pomp op schroeven. (zie fig. 1)

� De gebruikte zuigslang moet liefst voorzien zijn 
van een zuigklep. Indien de zuigklep niet kan 
worden gebruikt, moet een terugslagklep in de 
zuigleiding worden geïnstalleerd.

� De zuigleiding vanaf het wateronttrekkingspunt tot
naar de pomp stijgend plaatsen. Vermijdt zeker 
het plaatsen van de zuigleiding boven de hoogte 
van de pomp, luchtbellen in de zuigleiding 
vertragen en verhinderen het aanzuigen.

� Zuig- en drukleiding aanbrengen zodat die geen 
mechanische druk uitoefenen op de pomp.

� De zuigklep moet diep genoeg in het water liggen 
zodat het drooglopen van de pomp door daling 
van het waterpeil wordt vermeden.

� Een lekke zuigleiding verhindert door lucht 
aanzuigen het aanzuigen van het water.

� Vermijdt het aanzuigen van vreemde voorwerpen 
(zand enz.); indien nodig een voorfilter 
aanbrengen.

9. Aansluiting van de drukleiding
� De drukleiding (minstens 3/4� dik) moet 

rechtstreeks op de stromingsschakelaar worden 
aangesloten.

� Met behulp van overeenkomstige schroefstukken 
kan uiteraard een drukslang van 1/2� worden 
gebruikt. De wateropbrengst wordt door de 
kleinere drukslang gereduceerd.

10. Technische gegevens van de 
stromingsschakelaar

Netaansluiting : 230 V ~50 Hz

Max. werkdruk : 10 bar

Watertemperatuur : 60° C
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11. Inbedrijfstelling
1. De pomp op een effen en vaste plaats zetten.
2. De zuigleiding bedrijfsklaar aanbrengen.
3. De elektrische aansluiting tot stand brengen.
4. De pomp aan de drukaansluiting met water

vullen.
5. De drukleiding bedrijfsklaar aanbrengen.
6. De AAN / UIT schakelaar inschakelen (de

verklikker op de schakelaar gaat branden).
7. Alle bedrijfstoestanden worden aan de voorkant

van het toestel door lichtdioden aangeduid.
Zodra het toestel aangesloten is op het
stroomnet gaan de groene verklikker �power on�
alsook de gele verklikker �pump on� branden. De
laatstgenoemde duidt aan dat de pomp in
werking is. De pomp blijft enkele seconden
ingeschakeld teneinde het transportsysteem met
water te vullen en de vereiste druk op te
bouwen. Als de looptijd van de pomp niet
volstaat om het water aan te zuigen, gaat de
rode verklikker �failure� branden. Blijf dan de
restart-toets indrukken en wacht bij open
gedraaide kraan tot de rode verklikker uitgaat.
Naargelang de zuighoogte en de hoeveelheid
lucht in de zuigleiding kan de eerste
aanzuigbeurt ca. 0,5 tot 5 minuten duren. Als het
aanzuigen langer duurt dient de pomp opnieuw
met water te worden gevuld. Nadat het water
met succes werd aangezogen laat u de �restart�-
toets los. Draai vervolgens de waterkraan dicht.
Het toestel zal de pomp uitschakelen zodra de
maximumdruk is bereikt.

8. Tijdens het aanzuigen moeten de op de
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters
(sproeier, kleppen enz.) helemaal opengedraaid
zijn zodat de in de zuigleiding aanwezige lucht
vrij kan ontsnappen.

9. Als de automatische waterverdeler rechtstreeks
wordt aangesloten op een waterleiding waarin er
reeds waterdruk aanwezig is, hoeft u de pomp
enkel in te schakelen. In dit geval wordt de
pomp automatisch ingeschakeld zodra de
waterkraan, de sproeier enz. wordt
opengedraaid, en terug uitgeschakeld zodra de
watervloei wordt stopgezet. 
Let op! De automatische waterverdeler wordt
slechts uitgeschakeld als de watervloei 100%
wordt gestopt. 

10. Als de automatische waterverdeler na gebruik
wordt verwijderd dient hij zeker weer met water
te worden gevuld als hij opnieuw wordt
aangesloten en in werking gesteld.
Als de stroom voor korte tijd uitvalt, wordt de
automatische waterverdeler automatisch

ingeschakeld zodra de netspanning weer
voorhanden is. In geval van bedrijfsstoringen
zoals gebrek aan water, verstopping van de
transportleiding enz. gaat de rode verklikker
�failure� branden en een foutmelding met nood-
stop van de pomp teweegbrengen. Daardoor
wordt het drooglopen van de pomp voorkomen.
Na het verhelpen van de storing dient de reset-
toets te worden ingedrukt tot de installatie haar
normale bedrijfstoestand heeft bereikt.

12. Onderhoudsvoorschriften
� De pomp is praktisch onderhoudsvrij. Het is 

echter aangeraden om de pomp regelmatig de 
controleren en in goede staat te houden teneinde 
een lange levensduur van de pomp te verzekeren.
Let op!
Vóór iedere onderhoudswerkzaamheid moet 
de pomp spanningsvrij worden geschakeld 
door de netstekker van de pomp uit de 
wandcontactdoos te trekken.

� Vóór een langdurig niet-gebruik of vóór het 
opbergen gedurende de winter moet de pomp 
grondig met water worden doorgespoeld, volledig 
geleegd en droog bewaard.

� Bij vorstgevaar moet de pomp volledig worden 
geleegd.

� Na een langdurige stilstand controleren of de rotor
behoorlijk draait door de pomp kort in en uit te 
schakelen.

� Bij een eventuele verstopping van de pomp sluit U
de drukleiding aan de waterleiding aan en 
verwijdert U de zuigslang. Draai dan de kraan van
de waterleiding open. Schakel de pomp 
herhaaldelijk voor ca. twee seconden in. Op die 
manier kunnen verstoppingen meestal worden 
verholpen.

13. Vervangen van de netkabel
Let op! De netstekker van de pomp uit de
wandcontactdoos trekken. Indien de netkabel
defect is, mag die slechts door een deskundige
elektricien worden vervangen.

16
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14. Storingen

Motor start niet

Oorzaken Verhelpen

Geen netspanning Spanning controleren

Pompwiel zit vast - motor werd door zijn Pomp uit elkaar halen en schoonmaken

veiligheidsschakelaar uitgeschakeld

Pomp zuigt niet aan

Oorzaken Verhelpen

Zuigklep niet in het water Zuigklep voldoende onderdompelen

Pompkamer zonder water Water in de aanzuigaansluiting vullen

Lucht in de zuigleiding Zuigleiding op dichtheid controleren

Zuigklep lek Zuigklep reinigen

Zuigkorf (zuigklep) verstopt Zuigkorf reinigen

max. zuighoogte overschreden Zuighoogte controleren

Onvoldoende wateropbrengst

Oorzaken Verhelpen

Zuighoogte te hoog Zuighoogte controleren

Zuigkorf vervuild Zuigkorf reinigen

Waterpeil daalt snel Zuigklep dieper plaatsen

Wateropbrengst verminderd door verontreinigende stoffen Pomp reinigen en versleten stuk vervangen

Motorbeveiligingsschakelaar schakelt de pomp uit

Oorzaken Verhelpen

Motor overbelast - wrijving door Pomp demonteren en reinigen, het 

vreemde stoffen te hoog aanzuigen van vreemde stoffen voorkomen 

(filter)

Let op!
De pomp mag niet drooglopen.

15. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende gegevens te vermelden :
� type van het toestel 
� artikelnr. van het toestel 
� I-nr. : van het toestel
� nummer van het benodigde wisselstuk
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1. Bezpečnostní pokyny

�
� Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte

jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
seznamte s přístrojem, jeho správným použitím a
bezpečnostními pokyny.

� Vhodnými opatřeními je třeba zabránit přístupu dětí.
� Uživatel je v pracovní oblasti přístroje zodpovědný

vůči třetím osobám.
� Před uvedením do provozu je odbornou kontrolou

třeba zjistit, zda jsou k dispozici požadovaná
elektrická ochranná opatření.

� Během provozu čerpadla se nesmí v čerpaném
médiu zdržovat osoby.

� Provozování čerpadla v bazénech, zahradních
rybnících, mělkých rybnících, vodotryscích apod. je
přípustné pouze za použití ochranného spínače proti
chybnému proudu (max. chybný proud 30 mA
podle VDE předpisu část 702). Informujte se prosím
u Vašeho odborného elektrikáře.

� Před každým použitím proveďte vizuální kontrolu
přístroje. Přístroj nepoužívejte, pokud jsou ochranná
zařízení poškozena nebo opotřebována. Nikdy
nevyřazujte bezpečnostní zařízení z provozu.

� Přístroj používejte zásadně jen k těm účelům, které
jsou uvedeny v tomto návodu k použití.

� Vy jste odpovědni za bezpečnost v pracovní oblasti.
� Pokud by měly být kabel nebo zástrčka na základě

vnějších zásahů poškozeny, nesmí být kabel
opravován! Kabel musí být vyměněn za nový. Tuto
práci smí provádět pouze elektroodborník.

� Na typovém štítku čerpadla uvedené napětí 230 V
střídavého napětí musí odpovídat napětí, které je k
dispozici.

� Čerpadlo nikdy nezvedat, transportovat nebo
upevňovat za síťový kabel.

� Zajistěte, aby elektrické konektory ležely v oblasti
chráněné před zatopením, popř. aby byly chráněny
proti vlhkosti.

� Před každou prací na čerpadle vytáhnout síťovou
zástrčku.

� Vyhněte se tomu, aby bylo čerpadlo vystaveno
přímému proudu vody.

� Za dodržování místních bezpečnostních a
montážních předpisů je zodpovědný provozovatel.
(Zeptejte se eventuálně odborného elektrikáře.)

� Následné škody v důsledku zatopení místností při
poruchách čerpadla musí provozovatel vyloučit
provedením vhodných opatření (např. instalací

varovného signálního zařízení, náhradního čerpadla
apod.).

� Při eventuálním výpadku čerpadla smí být
opravárenské práce prováděny pouze
elektroodborníkem nebo zákaznickým servisem ISC.

� Používejte výhradně náhradní díly firmy Einhell.
� Čerpadlo nesmí být nikdy provozováno nasucho

nebo se zcela uzavřeným sacím výkonem. Na škody
na čerpadle, které vzniknou v důsledku chodu
nasucho, se nevztahuje záruka výrobce.

2. Odolnost
Maximální teplota čerpané kapaliny by při trvalém
provozu neměla přesahovat +35 °C. S tímto čerpadlem
nesmí být čerpány žádné hořlavé, výbušné kapaliny a
kapaliny, ze kterých mohou unikat plyny. 

Je také třeba vyvarovat se čerpání agresivních kapalin
(kyseliny, louhy, silážní šťávy atd.), jako též kapalin s
abrazivními látkami (písek).

3. Účel použití
Oblast použití
� K zavlažování a zalévání zelených ploch,

zeleninových záhonů a zahrad
� K provozování travních postřikovačů
� S předsazeným filtrem k čerpání vody z rybníků,

potoků, nádrží a cisteren na dešťovou vodu a ze
studní

Čerpaná média
Pro čerpání čisté vody (sladká voda), dešťové vody nebo
lehce znečištěné vody po praní / vody užitkové

4. Pokyny k obsluze
Zásadně doporučujeme použití předfiltru a sací soupravy
se sací hadicí, sacím košem a zpětným ventilem, aby se
zabránilo dlouhým dobám opakovaného nasávání a
zbytečnému poškození čerpadla kameny a pevnými
cizími tělesy.

18
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5. Technická data:

Síťová přípojka: 230 V ~ 50 Hz

Příkon: 600 W

Dopravované množství max. 3000 l/h

Dopravní výška max. 42 m

Tlak čerpání max. 4,2 bar

Sací výška max. 8 m

Tlaková a sací přípojka: 1“ IG

Teplota vody max. 35 °C

6. Montáž průtokového spínače

� Elektrické spojení mezi hlídačem tlaku a motorem je již 
provedeno.

� Nasaďte prosím průtokový spínač na tlakovou 
přípojku čerpadla a poté utáhněte přesuvnou matici.

7. Elektrické připojení

� Elektrické připojení se provádí na zásuvku s
ochranným kontaktem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimálně 10 ampérů.

� Za- a vypnutí se provádí zabudovaným spínačem. 
� Proti přetížení nebo blokování je motor chráněn

zabudovaným teplotním čidlem. Při přehřátí teplotní
čidlo automaticky čerpadlo vypne a po ochlazení se
čerpadlo opět samo zapne.

8. Sací vedení

� Sací hadici (plastová hadice min. 3/4“ se
spirálovým vyztužením) našroubovat přímo nebo
za použití závitové spojky na sací přípojku (1“ IG)
čerpadla (viz obr. 1).

� Použitá sací hadice by měla disponovat sacím
ventilem. Pokud nemůže být sací ventil použit,
měl by být do sacího vedení namontován zpětný
ventil.

� Sací vedení položit od odběru vody k čerpadlu
stoupajíc. Vyhněte se bezpodmínečně položení
sacího vedení nad čerpadlem, vzduchové
bubliny v sacím vedení zpožd’ují a zabraňují
sání.

� Sací a tlakové vedení je třeba namontovat tak,
aby tato nevyvíjela na čerpadlo žádný
mechanický tlak.

� Sací ventil by měl ležet dostatečně hluboko ve
vodě, aby se při poklesu vodní hladiny zabránilo
chodu čerpadla nasucho.

� Netěsné sací vedení zabraňuje nasáváním
vzduchu nasávání vody.

� Vyhněte se nasávání cizích těles (písek atd.),
pokud je potřeba, namontovat předsazený filtr.

9. PřipojenŪ tlakovťho vedenŪ

� Tlakovť vedenŪ (mělo by být min. 3/4Ē) musŪ
být připojeno přŪmo na průtokový spŪnač.

� Samozřejmě může být s odpovŪdajŪcŪmi
zŠvitovými spojenŪmi použita tlakovŠ hadice
1/2Ē. ČerpacŪ výkon se menšŪ tlakovou
hadicŪ zmenšŪ.

10. Technická data průtokového 
spínače

Síťová přípojka: 230V ~ 50 Hz
Max. provozní tlak: 10 barů
Teplota vody: 60 °C

19
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11. UvedenŪ do provozu
Čerpadlo postavit na pevnť a rovnť stanoviště.
SacŪ vedenŪ připojit tak, aby bylo připraveno
k provozu.
Čerpadlo připojit k elektrickť sŪti.
Čerpadlo naplnit na tlakovťm přŪpoji vodou.
Tlakovť vedenŪ připojit tak, aby bylo
připraveno k provozu.
ZAP/VYP spŪnač zapnout.
(Kontrolka na spŪnači svŪtŪ).
Veškerť provoznŪ stavy jsou na přednŪ straně
přŪstroje zobrazovŠny světelnými diodami.
Ihned po připojenŪ přŪstroje k sŪti se zapne
zelenŠ kontrolnŪ žŠrovka „Power On“ a žlutŠ
žŠrovka „Pump On“ svŪtŪ takť. PoslednŪ
jmenovanŠ indikuje provoz čerpŠnŪ. Čerpadlo
zůstane několik vteřin zapnutť, aby se čerpacŪ
systťm naplnil vodou a aby se vytvořil
požadovaný tlak. Pokud doba chodu čerpadla
nestačŪ k nasŠnŪ vody, rozsvŪtŪ se červenŠ
žŠrovka „Failure“. NynŪ držte stisknutť
tlačŪtko „Restart“ a při otevřenťm kohoutku
opět čekejte na zhasnutŪ červenť žŠrovky.
Podle sacŪ výšky a množstvŪ vzduchu v
sacŪm potrubŪ může prvnŪ sacŪ chod trvat
cca 0,5 - 5 minut. Při delšŪch časech
nasŠvŠnŪ čerpadla by mělo být čerpadlo opět
naplněno vodou. Potť, co byla voda ķspěšně
nasŠna, může být tlačŪtko „Restart“ uvolněno.
Potť zavřete vodovodnŪ kohoutek. PřŪstroj
čerpadlo při dosaženŪ nejvyššŪho tlaku
automaticky vypne.
Během sŠnŪ musŪ být v tlakovťm vedenŪ
zabudovanť uzavŪracŪ orgŠny (střŪkacŪ
trysky, ventily atd.) zcela otevřeny, aby mohl
unikat vzduch, vyskytujŪcŪ se v sacŪm
vedenŪ.
Pokud je automatickŠ domŠcŪ vodŠrna
připojena přŪmo na vodovodnŪ vedenŪ, ve
kterťm již existuje tlak vody, musŪ být čerpadlo
pouze zapnuto. V tomto přŪpadě se čerpadlo
automaticky zapŪnŠ při otevřenŪ
vodovodnŪho kohoutku, střŪkacŪ trysky atd. a
opět se vypne, když je tok vody zastaven.
Pozor! AutomatickŠ domŠcŪ vodŠrna se
vypne pouze tehdy, když byl tok vody 100 %
zastaven.
Pokud je automatickŠ domŠcŪ vodŠrna po
použitŪ odstraněna, musŪ být při dalšŪm
připojenŪ a uvedenŪ do provozu
bezpodmŪnečně opět naplněna vodou.
Při krŠtkodobých výpadcŪch proudu se
automatickŠ domŠcŪ vodŠrna automaticky
opět zapne, když je opět k dispozici sŪt’ovť

napětŪ. Při provoznŪch poruchŠch jako je
nedostatek vody, ucpŠnŪ sacŪho potrubŪ atd.
se rozsvŪtŪ červenŠ žŠrovka „Failure“ a
vyvolŠ hlŠšenŪ poruchy s nouz. vyp. čerpadla.
TŪm je zabrŠněno chodu čerpadla nasucho.
Po odstraněnŪ přŪčiny poruchy musŪ být
stisknuto tlačŪtko Reset tak dlouho, až
zařŪzenŪ dosŠhne svťho normŠlnŪho
provoznŪho stavu.

12. Pokyny k údržbě

� Čerpadlo nevyžaduje prakticky žádnou údržbu. Pro
dosažení dlouhé životnosti ovšem doporučujeme
pravidelnou kontrolu a péči.
Pozor!
Před každou údržbou čerpadlo odpojte od
napětí, k tomu vytáhněte síťovou zástrčku ze
zásuvky.

� Před delším nepoužíváním nebo přezimováním je
třeba čerpadlo důkladně vypláchnout vodou,
kompletně vyprázdnit a uložit v suchu.

� Při nebezpečí mrazu musí být čerpadlo kompletně
vyprázdněno.

� Po delším nepoužívání krátkým za-/vypnutím
překontrolovat, jestli se rotor bezvadně otáčí.

� Při eventuálním ucpání čerpadla připojte tlakové
vedení na vodovod a odejměte sací hadici. Otevřete
kohoutek vodovodu. Čerpadlo několikrát na cca 2
vteřiny zapněte. Tímto způsobem je možné v
převážném počtu případů ucpání odstranit.

13. Výměna síťového vedení

Pozor, přístroj odpojit od sítě!
Při defektním síťovém vedení smí být toto vyměněno
pouze elektroodborníkem.

20
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14. Poruchy

Motor nenaskočí

Příčiny Odstranění
chybí síťové napětí napětí překontrolovat 
kolo čerpadla blokuje - teplotní čidlo vypnulo čerpadlo rozložit a vyčistit

Čerpadlo nenasává

Příčiny Odstranění

sací ventil dát do vody sací ventil není ve vodě

prostor čerpadla bez vody doplnit vodu v sací přípojce

vzduch v sacím vedení překontrolovat těsnost sacího vedení

sací ventil netěsný sací ventil vyčistit

sací koš (sací ventil) ucpán sací koš vyčistit

max. výška sání překročena výšku sání překontrolovat

Čerpané množství nedostatečné

Příčiny Odstranění

sací výška moc vysoká sací výšku překontrolovat

sací koš znečištěn sací koš vyčistit

vodní hladina rychle klesá sací ventil položit níže

výkon čerpadla zmenšen čerpadlo vyčistit a opotřebenou součástku 

škodlivinami nahradit

Tepelný vypínač čerpadlo vypne

Příčina Odstranění

motor přetížen - tření v důsledku čerpadlo vymontovat a vyčistit, zabránit 

cizích látek moc vysoké nasávání cizích látek (filtr)

Pozor!
Čerpadlo vodárna nesmí běžet nasucho.

15. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo artiklu přístroje 
� Identifikační číslo přístroje 
� Číslo požadovaného náhradního dílu

21

CZ

Anleitung HWA 2800 01023  05.03.2003  9:08 Uhr  Seite 21



22

Ersatzteilliste HWA 2800                                          Art.-Nr.: 41.766.30,    I.-Nr.: 01023

Beschreibung Ersatzteilnr.

Venturidüse 41.731.20.09

Pumpenrad 41.731.20.10

Gleitringdichtung komplett 41.731.20.11

Durchflussschalter 41.731.20.33
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
	 EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti

 Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

 EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

®

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 26.02.2003

Achivierung / For archives: 4176620-37-4155050-E

Bauer
Produkt-Management

EN 55014; EN 55104; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-2-41 A1:1994; KBV V

Hans Einhell AG
Wiesenweg 22
94405 Landau/Isar

HWA 2800 
SK

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l�entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM 70  dB(A); LWA 73 dB(A)x

x

x
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die
anfallende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for
consequential damage.

Your customer service partner

� GARANTIE 
La période de garantie commence à partir de la
date d�achat et dure 24 mois.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les
dommages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

� ZÁRUČNÍ LIST

Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného
provedení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba
nebudou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis

CZ
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
Schlachthofstraße 19
CH-8406 Winterthur
Tel. (052) 2090250, Fax (052) 2090260

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pou  toutes informationes ou service
après vente, merci de prendre contact
avec votre  revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
 Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040


 Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

	 Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH02/2003
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